
Il Saval è uno dei quartieri più 
recenti di Verona. Ma questo 
nome bizzarro da dove arriva?  
A chiamarsi Savàl erano due 
cascine: Saval di Sopra e Saval 
di Sotto site sulla porzione di 
lungadige che da Verona va 
verso Parona. La parola dovrebbe 
significare “Sub Valle”, forse per 
descrivere la vicinanza al fiume, 
vista come una valle dalle colline 
di Montericco, o perché da Parona 
ci si addentra in Valpolicella. Poi 
nel ‘74 venne inaugurato il ponte 
che collega Borgo Milano alla 
parte terminale di Ca’ di Cozzi: 
questa opera prese il nome di 
Ponte del Saval.
In quel periodo si stavano 
addensando i primi edifici di un 
quartiere che fino ad allora era 
campagna.

The Saval is one of the most recent 
neighborhoods of Verona. But this 
strange name where does it come 
from? It comes from two farms 
named Saval di Sopra and Saval di 
Sotto, situated on the portion of the 
“lungadige” that goes from Verona 
to Parona. The word should mean 
“Sub Valle”, perhaps to describe 
the proximity to the river, seen as a 
valley from the hills of Montericco, 
or because from Parona you enter 
the Valpolicella. Then in 1974 the 
bridge connecting Borgo Milano 
to the end of Ca ’di Cozzi was 
inaugurated: this work took the name 
of “Ponte del Saval” (Saval Bridge). 
At that time the first buildings of a 
neighborhood that was countryside 
were gathering.
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Le periferie: luoghi a misura d’uomo in cui le 
istituzioni con cura e premura coccolano i propri 
cittadini facendoli sentire ascoltati e importanti….
Ops, abbiamo sbagliato film!
Eh sì, molto più ruvida la realtà. Ma non 
disperare, nel tuo quartiere c’è WELFCARE.
Welf--care si dirama tra i territori periferici di 
Verona e provincia per dedicarsi all’ascolto, 
quello vero, e alla pianificazioni di soluzioni 
concrete. 
Il tutto partendo dal recupero del senso di 
comunità, tessendo connessioni tra le persone e 
mettendo al centro il bene comune che è il fuoco 
che anima la comunità. 
Welfcare si configura come un vero e proprio 
laboratorio urbano la cui mission principale è lo 
sviluppo di nuove forme di partecipazione attiva, 
al fine di tracciare nuove strade per rispondere 
alle esigenze emergenti del nostro territorio. 
Il progetto si sviluppa su cinque poli territoriali 
di Verona, I quartieri cittadini del Saval, Borgo 
Roma e Parona e i Comuni di San Bonifacio e 
Dossobuono.

The suburbs: places people-oriented where 
institutions take care of their citizens making them 
feel taken into consideration… .Ops, we are 
recording the wrong movie!
Yeah, the reality is much rougher. But don’t despair, 
in your neighborhood there is WELFCARE.
Welfcare spreads out over  the peripheral territories 
of Verona and the province to dedicate itself to 
listening people and to planning concrete solutions 
for them.
All this begins from the recovery of the sense of 
community, building connections between people 
and focusing on the common good: the foundation 
that animates the community.
Welfcare is a real urban laboratory, whose main 
mission is the development of new forms of active 
participation, in order to trace new ways to respond 
to the emerging needs of our territory.
The project is developed  on five territorial centers 
of Verona, the city districts of Saval, Borgo Roma 
and Parona and the Municipalities of San Bonifacio 
and Dossobuono.
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Marco, giovane ragazzo 100% 
cresciuto al Saval, è in grado di 
sistemare qualsiasi rogna affligga 
la vostra bicicletta. Se non avete 
una bici no problem, potete 
comprarvela da lui.      

Marco, a young boy grew 100% to 
Saval, is able to accommodate any 
bother afflicts your bicycle. If don’t 
have a bike no problem, you can 
buy one from him.

Per un buon caffè e una deliziosa 
brioches è una tappa quasi 
obbligata. Un altro simbolo del 
Saval. Anche gastronomia.      

For a good coffee and delicious 
pastries is an almost obligatory 
stop. Another symbol of Saval. Also 
gastronomy.

La gelateria del quartiere, palline 
dal calibro interessante e alta 
qualità.      

The ice cream shop in the 
neighborhood, huge scoops and 
high quality.

Bar molto classico con un sapore 
californiano che ti fa volare tra le 
star di Hollywood.      

Very classic bar with a California 
flavor that makes you fly among the 
stars of Hollywood.

Vendono prodotti senza glutine, 
integratori, anti aging. Se è quello 
di cui hai bisogno è il posto che 
definitivo.      

They sell gluten-free and anti aging 
products and food supplements. It 
may seem superfluous, but if that’s 
what you need is literally the turning 
point.

Mercatino dell’usato, miniera di 
chicche: c’è sempre un affare che 
vi aspetta!      

Flea market, goodies mine: there is 
always a deal that awaits you!

Per un buon caffè a base di 
cortesia e simpatia c’è il Bar 
La Divina Commedia a Corte 
Pancaldo. Come se fosse 
un’estensione del tuo salotto con 
la dotazione tecnica che non ha la 
tua cucina.

For a good coffee made with 
courtesy and kindness, there is the 
La Bar Divina Commedia at Corte 
Pancaldo. As if it were an extension 
of your living room with the technical 
equipment that your kitchen doesen’t 
have.

“Il mondo senza un po’ di musica 
e di poesia sarebbe un luogo 
inospitale e privo di fantasia” (cit. 
Iovino Gianfranco). Qui e ora, 
con il LAMS, puoi rendere il tuo 
pezzetto di mondo fantastico!!      

“The world without a bit of music 
and poetry would be an inhospitable 
and unimaginative place” (cit. Iovino 
Gianfranco). Here and now, with 
LAMS, you can make your piece of 
the world fantastic!!

Provato da una mattinata di 
shopping sfrenato al mercato? 
Svuotato da un prelievo di sangue? 
No problem, tutte le strade portano 
al Pop House bar. Colazione, 
spuntino, merenda o aperitivo in 
grado di ridarti tutte le energie di 
cui hai bisogno.   

Tired after a  morning of shopping 
at the market? Drained by a blood 
sample? No problem, all roads lead 
to the Pop House bar. Breakfast, 
snack or aperitif able to give you all 
the energy you need.

Non sappiamo di altre botteghe 
per fotografi: un pezzo di storia 
e un pozzo di sapienza in merito 
a foto e video. Senza dubbio un 
valore inestimabile.     

We do not know of other workshops 
for photographers: a piece of history 
and a well of wisdom about photos 
and videos. No doubt invaluable.

Pizzeria e tavola calda. Ha 
cambiato diverse gestioni. Fonti 
informate però ci dicono che 
questa volta è quella buona.     

Pizzeria and restaurant. It changed 
various managements. However, 
informed sources tell us that this time 
is the right one.

Dentro il Migross trovi tutto quello 
che cerchi. Poi c’è Moreno, il 
miglior macellaio di carne equina 
di Verona. Senza esagerare.       

Inside the Migross you can find 
anything you need. There is also 
Moreno, the best butcher of Verona 
horsemeat. Without exaggerating.

Minimarket vecchia scuola, a 
misura d’uomo, amichevole in cui ti 
sorridono anche le birrette tiepide 
sugli scaffali.       

Old school minimarket, a friendly 
place were even the warm beers on 
the shelves are smiling at you.

Se chiedete ad un musicista o ad 
un audiofilo vi indicheranno questo 
posto come il luogo dei miracoli.
Riparano qualsiasi dispositivo 
elettronico: precisi come chirughi e 
dal tariffario no onesto, di più. In 
un mondo in cui si butta via tutto 
sono degli eroi.       

If you ask a musician or an 
audiophile will tell you this place as 
the place of miracles: as precise as 
surgeons and very honest prices. In 
a world where everything is thrown 
away they are heroes.

Il meccanico più onesto di tutto lo 
spazio/tempo conosciuto.        

The most honest mechanic of all 
known space/time.

A tuo rischio superavi il cancello 
della scuola. Se sopravvivevi, 
giocavi a basket in un campo con 
un solo canestro e molto asfalto 
ruvido. Probabilmente ci arrivavi 
sognando Michael Jordan ma finivi 
frastornato dalla dura realtà delle 
mazzate che i vecchi visitatori 
erano soliti distribuire ai giovani 
insolenti. È così che è nata una 
generazione di talenti del basket 
locale, cresciuti a suon di gomiti 
e grattoni nella migliore delle 
palestre, oggi troppo fuorilegge 
per essere ancora utilizzabile: quel 
canestro ora non c’è più.        

At your own risk, you passed the 
school gate. If you survived, you 
started playing basketball in a 
field with only one board and lots 
of rough asphalt. You arrived that 
you were still dreaming of Michael 
Jordan, you ended up amazed by 
the harsh reality of the slaps that old 
visitors used to distribute copiously to 
insolent young people. This is how 
a generation of basketball talents 
was born, raised in the elbows and 
grates in the best schools, today 
too outlawed to still be usable: that 
basket is gone.

Persone con capacità diverse 
s’incontrano all’ombra delle torri 
del Saval. Senza far troppo rumore 
c’è chi la solidarietà la fa davvero, 
nel nome di Faliero.     

People with different abilities meet 
in the shadow of the Saval towers. 
Without making too much noise there 
are those who really do solidarity, in 
the name of Faliero.

Maglie rosso e giallo è la società 
sportiva del quartiere. Spesso 
ricordata solo per la squadra di 
calcio, è stata anche squadra di 
basket. Molto attenta e sensibile 
alla parte educativa dello sport 
e all’importanza di questa 
per i ragazzi, è super attiva 
nell’organizzare attività benefiche 
per il quartiere e per altre 
realtà che ne hanno bisogno. Il 
presidente è una super persona.     

Red and yellow jerseys, it’s the sports 
club of the neighborhood. Often 
remembered only for the football 
team, it was also a basketball team. 
Very sensitive to the educational 
part of sport and the importance of 
this for children, it is super active 
in organizing activities that are 
beneficial for the neighborhood and 
for other realities that need it. The 
president is a special person.y red 
and yellow social colors.

Hai bisogno di aiuto con i tuoi 
figli? Perché non chiedi al tuo 
vicino?
Il tuo computer si è bloccato e non 
può sbloccarlo? Perché non chiedi 
agli amici di tuo nipote?
Questi e mille esempi sono le 
situazioni che il progetto Welfcare 
intende facilitare. L’umanità nella 
vita di tutti i giorni.      

Do you need help with your 
children? Why don’t you ask your 
neighbor?
Did your computer get stuck and 
can’t unlock it? Why don’t you ask 
your nephew’s friends?
These and a thousand examples 
are the situations that the Welfcare 
project intends to facilitate. Humanity 
in everyday life.

Se vi state chiedendo chi ci sia 
dietro le le serate e i pomeriggi 
danzanti il fine settimana presso 
la sala polifunzionale del saval, 
la risposta è SAPIENTES! Il loro 
scopo è intrattenere la platea over 
65 con momenti di incontro e 
socializzazione. Pare funzionare, 
visto che alla sala polifunzionale 
arrivano danzatori da tutta la 
provincia…     

If you are wondering who is behind 
the dancing sessions in the weekend 
at the multipurpose room of the 
Saval, the answer is SAPIENTES! 
Their aim is to entertain the over 
65s with moments of meeting and 
socializing. It seems to work, sice 
everytime dancers from all over 
the province arrive everitime at the 
multipurpose hall...

Colui che ha costruito la 
leggendaria Piastra del Saval. 
A sua volta leggenda vivente, 
considerato un personaggio 
simbolo e chiave per lo sviluppo 
e la crescita del quartiere, 
specialmente da un punto di vista 
sociale.      

The priest that built the legendary 
Saval plate. Living legend.

Non è semplice avere una sagra 
senza la spinta della tradizione, 
senza la forza di essere giunti alle 
50esima edizione. Qui è diverso: 
quartiere giovane, niente proloco 
storica, niente tradizione trainante. 
Qui la miccia è molto più umana e 
sincera: stare insieme, conoscersi e 
vivere la piazza.     

It is not easy to have a feast without 
the push of tradition, without the 
strength of having reached the 50th 
edition. Here is a different young 
quarter, no historical background, 
no driving tradition. Here the fuse 
is much more human and sincere: 
being together, getting to know each 
other and experiencing the square.

Se dovessimo elencare tutte le 
lauree che ha conseguito, si dice 
sia almeno 7, le associazioni 
che ha fondato o alle quali ha 
partecipato, gli articoli, i saggi ma 
soprattutto le poesie che ha scritto 
e le onorificenze e premi che ha 
conseguito, dovremmo scrivere 
un manuale di 1000 pagine. 
A questo punto, lo vorremmo 
almeno Ministro della Cultura e 
protagonista della prima guida/
mappa dedicata non ad un 
quartiere ma ad una persona.

If we were to list all the degrees 
that he achieved (it is said to be at 
least 7), the associations he founded 
or to which he participated, the 
articles, the essays but above all 
the poems he wrote and the honors 
and awards he received, we should 
write a 1000 page manual. At this 
point, we would like him to be, at 
least, Minister of Culture and main 
character of the first guide/map 
dedicated not to a neighborhood but 
to a person.

“Io mi ricordo di uno dei miei 
primi mister, Nicola Fittà (se non 
sbaglio), che poi è stato anche 
il migliore che potevamo avere 
a livello di crescita calcistica. 
Era interessante il suo modo di 
allenare: abbinava la tecnica, 
la forza fisica e i movimenti del 
corpo con l’utilizzo della musica, 
come mezzo sia per sciogliere e 
coordinare bene il fisico, ma anche 
per preparare partite importanti. 
In quest’ultimo caso serviva per 
togliere la tensione prima del 
match e liberare la mente.”

“I remember one of my first coaches, 
Nicola Fittà (if I’m not mistaken), 
which was also the best we could 
have had in terms of football growth: 
his way of training was interesting: 
he combined technique and physical 
strength and the movements of 
the body with the use of music, 
as a means both to dissolve and 
coordinate the physical well, but 
also to prepare important games. In 
the latter case it was used to remove 
tension before the match and free the 
mind.”

Il Martedì e il Venerdì va in 
scena il mercato di quartiere. 
Non aspettatevi dimensioni 
stratosferiche: ma un mercato a cui 
non manca nulla in cui comprare 
fiori, accessori per la casa, vestiti 
nuovi e usati, frutta e verdura, 
pane fresco, formaggi deliziosi 
da tutta Italia e una frittura di 
pesce espressa pronta per essere 
sgranocchiata.

On Tuesday and Friday the 
neighborhood market is staged. Do 
not expect stratospheric dimensions, 
but a market that lacks nothing 
in which to buy flowers, home 
accessories, new and used clothes, 
fruit and vegetables, fresh bread, 
delicious cheeses from all over 
Italy and a fried fish ready to be 
crunched.

Fattoria, simbolo del quartiere, 
abitata fino a qualche anno fa da 
un contadino con le sue galline in 
mezzo ai palazzoni. Sede anche 
di un concerto ghotic metal, ora sta 
andando a pezzi. Da salvare.        

Farm, symbol of the neighborhood, 
inhabited until a few years ago by a 
farmer with his chickens in the middle 
of the tower blocks. Also home to a 
gothic metal concert, now it’s falling 
apart. To save.

Casetta con funzione di sala 
polifunzionale. Ospita anche una 
palestra di arti marziali. Tutto 
intorno un piccolo parco-giochi.     

House with function of multi-purpose 
hall. It also houses a martial arts 
gym. All around a small and well-
kept playground.

Cimitero austroungarico di 
guerra. Una distesa di lapidi. Non 
proprio inquietante ma nemmeno 
rilassante.      

Cemetery Austro-Hungarian of the 
first World War. An expanse of 
headstones. Not really creepy but 
not relaxing.

Era così sommerso di vegetazione 
che senza una laurea in storia di 
Verona o un macete non si poteva 
sapere della sua esistenza. Ora 
ripulito da volenterosi volontari.

It was so submerged vegetation that 
without a degree in the history of 
Verona or a machete you could not 
have known of its existence. Now 
cleared by willing volunteers.

Giardinetto radical-ghetto, sarà il 
nuovo Central Park quando il Saval 
sarà la nuova Brooklyn.      

Green area radical-ghetto, will be 
the new Central Park when the Saval 
will be the new Brooklyn.

Luogo simbolo per chiunque 
abbia meno di 40 anni: 
fondamentalmente una “piastra” 
con porte da calcetto e canestri, 
ad accesso libero e gratuito in 
cui le sfide, non solo a calcetto 
o a basket, ma a “pallacanestro 
VS calcio” per il controllo del 
campo, hanno definito le regole 
non scritte di questo storico 
playground rionale. Sotto il sole 
cocente o avvolti da gelide nebbie, 
questo terreno di gioco in grado 
di autoregolarsi inclusivamente 
al motto di “siamo dispari ce ne 
manca uno, non ti conosciamo 
ma ti va di giocare con noi” ha 
visto nascere grandi amicizie e 
leggendarie rivalità sportive.      

Place symbol for anyone less than 
40 years old: basically a “plate” 
with five-a-side soccer doors and 
baskets, with freeaccess where the 
challenges, not only for soccer or 
basketball, but a “basketball VS 
football” for the control of the field 
have defined the unwritten rules of 
this historic local playground. Under 
the scorching sun or surrounded by 
icy mists, this playing field capable 
of self-regulating inclusive of the 
motto “we are missing one, we don’t 
know you but: do you want to play 
with us?” has seen the emergence 
of great friendships and legendary 
sporting rivalries.

Non ghignate solo perché vi 
ritenete troppo giovani per 
interessarvi agli orti comunali. 
Il tempo corre, il turnover degli 
appezzamenti è velocissimo e 
in un “du-du-quatro” vi trovate a 
zappare il vostro metro quadro 
al suon di “ostregacan” e “nemo 
a ber un bianco”. Forse è meglio 
cominciare a farsi due nozioni di 
orticoltura non pensate?      

Don’t grin just because you think 
you’re too young to be interested in 
communal gardens. The time runs, 
the turnover of the plots is very fast 
and in a “du-du-quatro” you find 
yourself hoeing your square meter 
to the sound of “ostregacan” and 
“nemo a ber un bianco”. Perhaps it 
is better to begin to make yourself 
two notions of horticulture do you 
think?

Mitica pista lungo il canale, ti fa 
sfrecciare fino al Ceo alla velocità 
della luce.      

Legendary bike-track along the 
canal, it makes you whiz up to Ceo 
at the speed of light.

Chi è l’Aseneto? Che fine ha fatto 
la maschera di quartiere? Sfila 
ancora? Non lo sappiamo. Chi ha 
voglia di far rivivere questo pezzo 
di storia?      

Who is the Aseneto? What 
happened to the neighborhood 
mask? Does he still run? We do 
not know. Who wants to revive this 
piece of history?

C’è sempre stato qualcosa di Hip 
Hop in questo quartiere. Le strade, 
i palazzi, le persone: avevano tutti 
quell’aspetto ruvido che ne ricorda 
lo spirito. Il nome stesso è musicale. 
Savàl. Un sobborgo residenziale 
ma ancora problematico, la cui 
anima underground batte forte fin 
da quando i graffiti ricoprivano le 
mura della vecchia hall of fame al 
centro giovanile, sede all’inizio dei 
2000 di diverse jam fondamentali 
per la crescita della scena della 
città. Teatro di molti videoclip e 
patria di talenti ed urban legend, 
il Saval è indiscutibilmente un 
quartiere Hip Hop.      

Saval, a Hip Hop suburb
There has always been something 
Hip Hop about this neighborhood. 
The streets, the buildings, the people: 
they all had that rough look that 
resembles its spirit. The name itself is 
musical. Savàl.
A residential but still tough suburb, 
whose underground soul beats strong
ever since graffiti covered the walls 
of the old hall of fame at the youth
center, location of many jams that 
have been fundamental for the 
growth of
the city movement.
Scene of several music videos and 
home to talents and urban legends,
Savàl is unquestionably a Hip Hop 
neighborhood.

La carne è così buona che non 
serve la customer care.      

The meat is so good that it doesn’t 
need the customer care.

Gastronomia davvero gustosa, 
pane e carne da oscar, 
accogliente, tavolini fuori e sempre 
pronti a lanciarsi in precisi servizi 
di catering.      

Food really tasty, bread and meat 
by oscar, cozy tables outside and 
always ready to embark on specific 
catering services.

Panetteria veramente buona, ma 
il meglio di sé lo dà sui dolci 
“secchi” che sono da capriole.      

Really good Bakery, but the best 
there are the dry coockies.

Pane di giorno, pizzette e brioches 
la notte. Un po’ come Bruce Waine 
e Batman.      

They serve bread during day and 
pizzas and brioches in the night. A 
bit like Batman and Bruce Waine.

Ha rifinito le teste di buona parte 
degli abitanti del quartiere e non 
solo. Costantemente impegnato 
a perfezionare il suo stile, una 
garanzia per tutti i cavei del 
quartiere.      

He finished the heads of a lot of 
inhabitants of the neighborhood 
and beyond. Constantly working to 
perfect his style.

Pasticceria anima del quartiere. 
Una dolce certezza ad ogni ora 
del giorno.      

Pastry soul of the neighborhood. A 
sweet assurance at every hour of the 
day.

Qui un tempo sorgeva una 
leggenda, la pizzeria da Mario. 
Ora Mario è andato in pensione, 
ma la leggenda si respira ancora 
e se possibile la pizza è anche 
meglio.      

Here once stood a legend, the 
pizzeria Mario. Now Mario 
has retired, but the legend is still 
breathing and possibly the pizza is 
even better.

Ha riempito le pance di tutti i 
cresciuti al Saval. Pizza al taglio 
old school, se avete più di 30 
anni sappiate che non ci troverete 
più il baffo, ma la pizza rimane 
comunque una bomba.       

He filled the bellies of all grown 
to Saval. Old school pizza, if you 
have more than 30 years you will 
remenber the owner with mustaches. 
He’s retired now, but the pizza is still 
a bomb.

Problemi con l’amato orologio? 
Non farti distrarre da chi ti dice 
che è un oggetto superato! Porta 
il tuo fidato amico da polso da 
Costantini, vedrai che sapranno 
prendersi cura alla grande di 
ingranaggi e lancette.     

Problems with the beloved watch? 
Do not let yourself be distracted 
by those who tell you that one is 
outdated! Bring your trusty wrist 
friend to Costantini, you will see that 
they will be able to take great care 
of gears and hands.

Entri ed è subito voglia di fare 
festa; già alla seconda volta 
conosci tutti, frequentato da 
persone di quartiere ma non solo. 
Servizio post-vendita super evoluto: 
a tutti i clienti manda sempre le 
foto delle serate. NOMEN OMEN, 
nel nome un’anticipazione, un 
presagio..

Enter and immediately want to 
party; you already know everyone 
the second time, frequented by 
neighborhood people but not only. 
Super-evolved after-sales service: 
always send photos of the evenings 
to all customers. NOMEN OMEN, 
in the name an anticipation, an 
omen.

Ieri c’era un campo incolto oggi 
c’è un pratino con un chiosco 
per mangiare fette d’anguria, 
prendersi della sana frescura estiva 
e anche godersi qualche concerto. 
Non è l’incipit di una canzone di 
Celentano ma la realtà. SLURP     

Yesterday there was an uncultivated 
field today there is a lawn with a 
kiosk to eat slices of watermelon, 
take healthy summer cool and even 
enjoy a few concerts. It is not the 
beginning of a Celentano song but 
reality. YUM

Bar Christian, un pezzo di storia 
del quartiere. Esiste da sempre 
e da sempre è stato playground 
di partite di briscola e tresette 
senza esclusione di colpi. Cercate 
l’insegna rossa in via da Mosto.      

Marco, a young boy grew 100% to 
Saval, is able to accommodate any 
mange afflicts your bicycle. If don’t 
have a bike no problem, you can 
buy one from him.

Se sei uno di quelli che al primo 
intoppo butta le scarpe, vai a fare 
ammenda dal calzolaio più bravo 
del quartiere. Ti rimette a nuovo 
tutto.      

If you are one of those who at first 
encounter throws the shoes away, go 
to make amends to this shoemaker. 
The best in the neighborhood. He 
refurbishes everything.

Sei un’associazione o una realtà 
del territorio e hai bisogno di 
uno spazio dove organizzare un 
evento? Bene, la 3° circoscrizione 
ti mette a disposizione la Sala 
Polifunzionale, tutta per te!

Are you an association or a reality 
of the territory and do you need a 
space to organize an event? Well, 
the 3rd district puts at your disposal 
the Multipurpose Room, all for you!

Assortimento top con una 
collezione di vini naturali suprema. 
Alessandro ne sa una più di Bacco, 
affidatevi a lui e buona stappata.    

Assortment top with a collection of 
supreme natural wines. Alessandro 
knows more of Bacchus, yield to him 
and good uncorked.

Campi da calcetto impeccabili, ma 
state attenti a non sforare la sirena!    

Impeccable soccer fields, but be 
careful to stay within the timing!

/01 - Via A. da Mosto, 19

AMMIRAGLIA 
OFFICINA BICI

/10 - Via L. Pancaldo, 3

GASTRONOMIA, 
PANE, VERONA

/11 - Via M. Faliero, 45

GELATERIA ZOCCA

/12 - Via L. Pancaldo, 20

HOLLYWOOD BAR

/14 - Via M. Faliero, 37

IL MONDO
SENZA GLUTINE

/16 - Via M. Faliero, 69

KECÈ MERCATINO 
DELL’USATO  

/17 - Via L. Pancaldo, 94

LA DIVINA 
COMMEDIA BAR  

/18 - Via M. Faliero, 73a

LAMS  

/28 - Via A. da Mosto, 23

POP HOUSE BAR  

/29 - Via A. da Mosto, 6

REFLEX

/30 - Via M. Faliero, 59 

RISTORANTE PIZZERIA 
AL PARCO 

/32 - Via M. Faliero, 67 

SUPERMERCATO
MIGROSS/MACELLE-
RIA EQUINA

/33 - Via M. Faliero, 10 

SUPERMERCATO A&O

/34 - Via F. da Levanto, 7 

TELEART

/35 - Via L. Galvani, 93 

VANTINI 

/36 - Via U. Maddalena, 37

CAMPO DELLE
SOLINAS

/49 - Via E. Dandolo, 2

SOC.COOP. DI
SOLIDARIETÀ SOCIALE 
A.R.L. FALIERO

/50 - Via M. Faliero, 99

US SAVAL
MADDALENA

/51- via M. Faliero, 99

WELFCARE SAVAL 

/46 - Via M. Faliero, 77

ASSOCIAZIONE
SAPIENTES

Prete storico del Saval

DON RENZO ZOCCA

/53 - Via M. Faliero

SAGRA DEL SAVAL

Ex-banchiere, ora è poeta

GILBERTO ANTONIOLI 
CAV. 8 LAUREE

Allenatore di calcio

MISTER NICOLA

/52 - 	 Via A. Emo

MERCATO RIONALE

/37 - Via M. Faliero, 37

CASA COLONICA

/38 - Via A. Pigafetta, 17

CASETTA MARITATI

/39 - Strada Forte Procolo, 2

CIMITERO
AUSTROUNGARICO

/40 - Via F. da Levanto, 34

FORTE SAN PROCOLO

/41 - Via M. Faliero

GIARDINETTI
WEST SIDE

/42 - Via M. Faliero

LA PIASTRA

/43 - Via Franchetti e Via Dandolo

ORTO DEI NONNI 
PERTINI E SOLINAS

/44
PISTA CICLABILE
LUNGO IL CANALE

MASCHERA DEL
QUARTIERE - ASENETO

Parole di Capstan

SAVAL, UN
SOBBORGO HIP HOP

/19 - Via M. Faliero, 10/B

MACELLERIA ENRICO 
BORTOLAZZI  

/20 - Via M. Faliero, 15

MENTA & ROSMARINO 
CATERING  

/22 - Via L. Galvani, 41

PANETTERIA
SAPORI DI PANE  

/23 - Via L. Galvani, 87

PANIFICIO TESTI
LUCIANO  

/24 - Via M. Faliero, 36

PARRUCCHIERE SERGIO  

/25 - Via M. Faliero, 7

PASTICCERIA ALLA 
ROSA 2

/26 - Via Quarto Ponte, 17

PIZZERIA BAR SAVAL

/27 - Viale C. Colombo, 93

PIZZERIA 
L’AMALFITANA

/21 - Via L. Galvani, 85

OROLOGERIA F.LLI 
COSTANTINI  

/13 - Via L. Galvani, 57

IL CONVIVIO

/02 - Via L. Galvani,143

AZIENDA AGRICOLA 
FERRARI

/03 - Via A. da Mosto, 9

BAR CHRISTIAN

/04 - Via L. Galvani, 61

CALZOLAIO
VISENTINI RENATO

/05 - Via M. Faliero, 77

CENTRO GIOVANILE 
POLIFUNZIONALE

/06 - Via A. da Mosto, 11

ENOTECA

/08 - Via M. Faliero, 98

EVER GREEN 
ASS. SPORTIVA

Piante e fiori per tutti i gusti e 
tasche. Lasciatevi guidare dai 
consigli del proprietario!    

Plants and flowers for all tastes and 
budgets. Let yourself be guided by 
the advices of the owner!

/09 - Via A. da Mosto, 17

FIORERIA AVESANI

Per chi non pensava ci potessero 
essere posti cool al Saval. Un 
posto di tutto rispetto dallo stile 
molto ricercato, con dolci e gelati 
davvero golosi.      

For those who did not think there 
could be cool places in Saval. A 
very elegant place, with cakes and 
ice cream really good.

/15 - Via L. Galvani, 31

IL MUSTACCHIO 

Un progetto visionario che insegna 
ai bambini delle scuole a fare cose 
mettendoci testa e mani. La scuola 
come dovrebbe essere.      

A visionary project that teaches 
school children to do things by using 
the head and hands. The school 
should be like.

/47 - Via R.Franchetti, 17

DISEGNARE
IL FUTURO

Per un breve periodo localone 
disco club gestito da Umberto 
Smaila, che con la madre in loco, 
è un gran frequentatore del Saval.      

For a short period it was the disco 
club run by Umberto Smaila, who 
with his mother on the spot, it’s a 
kind of Saval’s resident.

/45 - Via M. Faliero, 100 

SMAILA’S

Don Zocca ha aperto la strada. 
Altri la percorrono per moltiplicare 
la azione a favore di tutti, ultimi in 
primis.      

Don Zocca led the way. Others go 
through it to multiply the action in 
favor of everyone, “the lasts” in the 
first place.

/48 - Via M. Faliero, 97

FONDAZIONE 
L’ANCORA ONLUS

Abbiamo mandato un nostro 
inviato a provarla, deve ancora 
uscire, siamo un po’ preoccupati.    

We sent our envoy to try it, has yet 
to come out, we are a bit worried.

/07 - Via L. Pancaldo 42 - 44

ESCAPE ROOM 
EFFUGIO

Specializzati in pellicce. Non sono 
un centro estetico per petti villosi 
ma una sartoria efficentissima.     

Specialists in furs. It’s not a beauty 
center for hairy breasts but very 
efficient tailoring.

/31 - Via M. Faliero, 41 

SARTORIA VERONESE 

LA RETE SALMON
A PORTATA DI MANO.
SCARICA ORA LA NOSTRA 
APP!

THE SALMON’S NETWORK IN 
YOUR HANDS.
DOWNLOAD NOW OUR APP!

GET IT ON

Google Play

App St ore
Download on the

facebook.com/welfcare

facebook.com/welfcare
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SALMON’S
GUIDE TO
VERONA
SAVAL
Un quartiere brutto.
Si limita a questo il giudizio generale su 
questo quartiere. Un quartiere che per 
qualche motivo si è guadagnato la nomea 
di quartiere grigio e addirittura malfamato. 
Niente di più sbagliato: un quartiere 
giovane, circondato dal verde, tra Adige, 
canale e campagne, ermeticamente isolato 
dal traffico, ma a 5 passi e 3 pedalate dal 
centro, a tre semafori dalla Valpo e con il 
ticket “vai in Lessinia o sul lago direttamente 
e senza passare per il caotico centro”.
E ancora scopri la figata di vivere in 
quartiere periferico: niente fronzoli, niente 
luccichini: il fruttivendolo esiste perché ha la 
frutta buona, il giornalaio perché è cordiale 
e così via.
Non sei ancora convinto e ritieni che un 
quartiere come il saval non abbia nulla da 
offrire?
Beh, dal momento che hai in mano la 
nostra guida, missione compiuta e preparati 
a cambiare idea. 
 

An ugly neighborhood.
This is the usual judgment of this neighborho-
od. For some reasons, it is a neighborhood 
that has earned the reputation of a gray and 
even disreputable area.
Anything could not be more wrong: a young 
neighborhood, surrounded by greenery, 
between Adige, canal and countryside, 
isolated from traffic, but, at the same time, 
close 5 steps and 3 pedals from the center, 
three traffic lights from Valpo, with the ticket 
“go to Lessinia or lake directly without passing 
through the chaotic city center “. Moreover 
you discover the cool of living in the suburb: 
no frills, no twinkles: the greengrocer exists be-
cause it has good fruit, the newsagent resides 
there because it is friendly and so on.
Still not convinced? Do you think a neigh-
borhood like the Saval area has nothing to 
offer?
Well, since you have our guide in hand, our 
mission is accomplished. So be prepared to 
change your mind!

LEGENDA
LEGEND 01 - D3 Ammiraglia Officina Bici

04 - D3 Calzolaio Visentini 		
	  Renato
08 - C1 Evergreen
09 - D3 Fioreria Avesani
14 - D2 Il Mondo senza Glutine
16 - D2 Kecè Mercatino 
	  dell’Usato
19 - D2 Macelleria E.Bertolazzi
21 - C3 Orologeria F.ll Costantini
22 - D3 Panetteria Sapori di Pane
23 - C2 Panificio Testi Luciano
24 - D2 Parrucchiere Sergio
29 - E3 Reflex

SHOP 31 - D2 Sartoria Veronese
32 - B2 Supermercato Migross/	
	  Macelleria Equina
33 - D2 Supermercato A&O
34 - E2 Teleart
35 - C2 Vantini

11 - D2 Gelateria Zocca
15 - D3 Il Mustacchio
20 - D2 Menta & Rosmarino 		
	  Catering
25 - D2 Pasticceria alla Rosa 2
26 - C2 Pizzeria Bar Saval
27 - E3 Pizzeria l’Amalfitana
30 - D2 Ristorante Pizzeria al 		
	  Parco

17 - D2 La Divina Commedia 
Bar
28 - D3 Pop House Bar

03 - D3 Bar Christian
06 - D3 Enoteca
10 - E3 Gastronomia, Pane,
	  Verona
12 - E3 Hollywood Bar

FOOD 

FOOD & DRINK 02 - B2 Azienda Agricola 	
	 Ferrari
13 - D3 Il Convivio

05 - C1 Centro Giovanile 
	  Polifunzionale
36 - C2 Campo delle Solinas
37 - C1 Casa Colonica
38 - D3 Casetta Maritati

DRINK
LUOGHI SIMBOLO
SPECIAL PLACES

OTHER

07 - D2 Escape Room Effugio
18 - D2 LAMS

39 - D1 Cimitero 
	  Austroungarico
40 - E2 Forte San Procolo
41 - D2 Giardinetti West Side
42 - C2 La Piastra
43 - D3/D2 Orto dei Nonni: 
	        Pertini e Solinas
44 - Ciclabile lungo il canale
45 - C1 Smaila’s

EVENTI
EVENTS

ASSOCIAZIONI
ASSOCIATIONS

52 - D3 Mercato Rionale
53 - D2 Sagra del Saval

46 - C2 Ass. Sapientes
47 - D2 Disegnare il Futuro
48 - D2 Fondazione L’Ancora 	
	  Onlus
49 - D2 Soc.Coop. di Solida-	
	  rietà Sociale A.R.L. 	
	  Faliero
50 - C1 Us Saval Maddalena
51 - C2 Welf-care Saval
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